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ABSTRACT

This ethno-sociolinguistic study
examined t he vocabulary use of the
three g enerations H mong in B ankhun-
huai-maepao village, in Phyamengrai
District, Chiangrai P rovince. T he
instrumentus edw asa w ordlist
questionnaire which consisted of 415
words us ed in daily | ife w hich w as
classified into 18 main groups: signs,
dealing with time, c ommon descrip-
tions, colors, common feeling, traveling,
various 1 ocations, h ealth problems
medical specialists, vegetables, fruits,
cereals and g rains, ¢ lothes, house,
people a ndj obs. D ataw ere then
collected f rom 301 nformants f rom
three different age groups which are
thee Iderly,t hea dultsa ndt he
adolescent generations.

The results revealed that there
were three main patterns of language
use w hich a re: t he us e of H mong
words, t heus e of s tandard T hai
words and a mixture of Hmong and
standard T hai w ords. Itw asa Iso
found t hat the elderly o rth e first
generation us es H mong w ords the
most w hereas the third generation or
the ad olescents used H mong w ords
the 1 east. T he ad olescent g eneration
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use S tandard T hai w ords m ore t han
the ot her t wo generations. I nteres-
tingly, t he a dult generation or t he
second generation tends to use words
ofa m ixture of twol anguages,
standard Thai and Hmong more than
the other two generations. The study
also 1 ndicated t hat thet hird g ene-
ration’s us e of voc abulary d emon-
strated that th ere is a highly lik ely
decreased u se o fH mong words i n
their daily life and standard Thai had
taken thes paceof the Hmong
vocabulary and is on t he rise among
the Hmong adolescent generation.

The results also revealed that
the cl oser t he vocabularyistothe
Hmong pe ople’s1 ivings tylet he
Hmong voc abulary w ill r emain, t he
further t he voc abulary isto th e
Hmong’s living styles the vocabulary
will change. In ot her words, voc a-
bulary starts changing from the outer
core a nd gradually s eepsi ntot he
inner core.
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INTRODUCTION

The H mongi sa m inority
ethnic g roup whol ivesi1 n C hina,
Vietnam, Laos, T hailand a nd s ome
arer eportedt ob el ivingi nt he
Western co untries. T hey aret he
second most populous hill tribe group
in T hailand a fter s preading ove r a
wide ar ea o f't he n orthern a rea an d
even c entral T hailand, but are most
densely concentratedi n C hiangrai
and Chiang Mai.

Bankhunhuaimaepao v illage
isa H mongv illagein C hiangrai
province. The v illagei s s ettled in
Phayamengrai d istrict, C hiangrai
province for over forty years. T o be
specific, they are the G reen Hmong
or H mong Njua. T heir vi llagei s
located in ar emote ar ea s urrounded
by s everal m ountainr anges. Iti s
approximately 5 0 k ilometers f rom
Chiangrai city. T his vi llage ha s 325
households w ith t he p opulation of
2,114. ( Source: Bankhunhuaimaepao
village h ealth clinic ¢ enter, M arch,
2012) T he major Hmong clans in
Bankhunhuaimaepao vi llage consisted
of 6 ¢ lans w hich are Xiong, H ang,
Yang, Ma, Vang and Thao. They are
farmers and gardeners. M ost of them
have t heir ow n l and a nd s urvive on
the natural resources in the area. The
main language for communication in
the village is Hmong language.

Today the Hmong pe ople in
Bankhunhuaimaepao v illage h ave
better e ducational oppor tunities t han
in the past. T he ef fects and ch anges
in H mong ¢ ommunities ¢ ame f rom

several factors; the mo st in fluential
factor b eing education. T he H mong
people w hol ivei n Bankhunhuai-
maepao v illage p refer t o s peak T hai
more than theire thnic Hmong
language. T hey s peak Thai in th eir
daily I ife a nd ha ve adopted T hai
culture. T hey h ave a Iso bor rowed
Thai w ordstous einthe language.
When t hose w ho w ork out side t he
village returns home, they speak Thai
and H mong t o their parents and t he
elderly, but t heirpa rentsdono t
understand w hat they s ay. A Ithough
they could not speak Thai clearly and
fluently, t hey s till use T hai in th eir
daily liv es duet ot hena tional
language status. Various studies have
shown that in many Hmong families,
children ex perienced | anguage s hift
and c ulture loss ( Lee, 1999;2002;
Thao, 1995; Vang, 1998).

As language is a co llection of
experience o fp eople’si nteraction
with t he e nvironment a round t hem,
be i t ph ysical or c ultural e nviron-
ment. [ fa n ethnic g roup loses its
language, people do not just lose the
language but the wisdom, knowledge,
and worldview a Iso goes w ith t he
language. A language does not die or
shifti na s udden m annerbut it
gradually loses its vocabulary. When
al anguage ce asest ob e s pokeni t
generally s tarts f rom the younger
generation w ho turns t heir ba cks on
their an cestor’s language and culture
(Oupra, 2009) . Ifthey do not I earn
their native language, they will not be
able to teach their children to s peak
Hmong. T hef uture generations
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Hmong p eople will lo se th eir ability
to communicate in their first language.

The researchers were interested
in t he va riation of vo cabulary us ed
over d ifferent a ge groups b ecause it
does not only reveal a variety of the
vocabulary usedb ype opleof
different age groups, but also reveals
ach angei np rogress. T hen ew
generations ar e | ikely t o s peak t heir
ethnic | anguage 1 ess of ten, and will
have it replaced b y o ther | anguages
which w ill r esult in la nguage s hift.
The ethnic language will soon disap-
pear and become an extinct language.
For all these reasons, the researchers
then incorporated age as an important
variablei nt hes tudy of H mong
vocabulary. T he s pecific a ttention i s
on voc abulary va riation a nd us age
among v arious H mong g enerations.
Thus,i ti s ofa ni nterestt ot he
researchers to s tudy t he voc abulary
use in the three Hmong generations at
Bankhunhuaimaepao H mong vi llage
in Chiangrai province.

OBJECTIVES OF THE STUDY
AND RESEARCH QUESTION

This study aims to analyze the
vocabulary us ei n H mong a doles-
cents, adults and the elderly who live
in B ankhunhuaimaepao vi llage, Phaya-
mengrai district, Chiangrai province.
This research aims to answer: What is
the pa ttern of voc abulary use in the
three Hmong generations?

24

METHODOLOGY

The study drew on qualitative
research m ethod, an E thnography o f
Communication, as ociolinguistic
approach which f ocuses on H mong
vocabulary i n B ankhunhuaimaepao
village, among di fferent a ge groups.
The r esearchers u sed a w ordlist o f
415 words which was divided into 18
groups which are: signs, dealing with
time, ¢ ommon de scriptions, ¢ olors,
common f eeling, t raveling, v arious
locations, he alth pr oblems m edical
specialists, v egetables, fruits, cer eals
and grains, clothes, house, people and
jobs. The w ordlist w as de signed t o
incorporate words that are used most
often in daily life with the data being
mainly co nsidered andcar efully
selected from a publ ished H mong
vocabulary and phr ase book t itled
“An English - Hmong Phrasebook
with useful wordlist”, a dapted and
translated by C heu T hao w hich w as
published in the year 1981. When the
wordlist have b een s elected b y t he
researchersi tw asg ivent ot wo
expertsi n H mong1 anguage, w ho
were M r. N ichai P rateepkeeree an d
Mr. Law M anomon, t o ¢ onfirm a nd
select th e w ords in cluding e dit th e
words in the wordlist.

Data w ere collected from 3 0
informants. Thei nformants w ere
purposively s ampled from three
generations: f irst g eneration ( the
elderly ov er 55 years old), s econd
generation ( the adults from 35-50
years ol d) and t hird generation ( the
adolescents from 15-30 years ol d).
The researcher fixed the range of five
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years so as to prevent a narrow gap of
age among t he i nformants w ith t he
same level of e xpertise. P rior r esearch
in this category also used the range of
five years (Liamprawat, 2011). Ten
key-informants were s elected f rom
each group thus make 30 informants.
The researchers observed and listened
to how the people communicate using
the H mongl anguagew itht he
assistance o f two Hmong translators.
Moreover, t her esearchers pent 3
hours for one informant.

The c riteriau sedin th e
selection of informants are: born and
raisedupt hel ocal area; useof
Hmong V ocabulary in daily life; has
clear articulation and have good eye-
sight and hearing.

During t he obs ervation, t he
researcher k ept an observational
field-note of language use in various
settings. T he researchers an dt eam
used the wordlist questionnaire which
consisted of 415w ords toaskthe
informants f or t heir voc abulary us e.
The r esult of t he wordlist question-
naire (and i n m any c ases ar e i nter-
views) were analyzed ont he
similarities a nd differencesi nt he
vocabulary used. T he wordlist w ere
analyzed for the percentage and mean
of the us e of Hmong, s tandard T hai
and the mixture of standard Thai and
Hmong vocabulary used.

RESEARCH RESULTS

The r esearchr esultw illb e
discussedi na ccordancet ot he
research questions which will discuss
in te rms o f'th e p attern o f la nguage
use of each generation in the village
followed b yt he findingsont he
wordlist.

The overall language use pattern of
each generation isasfollows:

The language use in Bankhun-
huaimaepao H mong v illage r eveals
that t here ar e two main | anguages
used in this village which are: Hmong
and Standard T hai. T he in teresting
point to be noted is that thereis the
use of a m ixture of vo cabulary use
between t he t wo | anguages: H mong
and S tandard T hai which w e he re
classified th e existing v arieties a s:
Hmong, S tandard T hai, a nd H mong
mixes w ith s tandard T hai. Table 1
below illustrates the percentage voca-
bulary use of the informants.

The r esult illu strated th at the
first ge nerationus edH mong
vocabulary 57.88% f ollowed b ya
mixture of Hmong and Standard Thai
vocabulary 28. 99% a ndw ith
Standard T haib eing only 8.96% .
The reason for the mixture of the two
languages be inghi ghi nt hef irst
generation may have been due to the
need to communicate with the second
and t hird generations from w hom
they gett heS tandard T hai
vocabulary. Interestingly int he first
generation or t hee lderlydi dn ot
know 4.17% of the voc abulary. T he
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vocabulary they had no knowledge of mental or cultural context such as fire

were reported to be coined recently or
were not appropriate to their environ-

alarm, fire exit and wet paint.

Table 1. Percentage of the Usage of Hmong Vocabulary in G1 — G3.

Wordlist
_ Hmong Standard Hmong& Unknown
Generations
Thai Standard words
Thai
1 57.88 8.96 28.99 4.17
2 9.20 16.10 74.70 -
3 6.34 28.55 65.11 -

G1= Generation 1; G2= Generation 2 ; G3= Generation 3

Source: Original Research

The second generation used a
mixture of Hmong and Standard Thai
vocabulary the hi ghest with 74.70%
followed b y S tandard T hai voc a-
bulary with 16.10% leaving Hmong
vocabulary r ankedt het hird w ith
9.20%. Ther esultsof t het hird
generation were as anticipated by the
researchers.

The third generation u sed a
mixture of Hmong and Standard Thai
vocabulary at 65.11%, Standard Thai
vocabulary at 28.55 % while Hmong
vocabulary was least used at 6.34%.
Interestingly, it is w orth me ntioning
here that the second generation used
Standard Thai vocabulary mixed with
Hmong vocabulary at 74.70% w hich
is reported t o be higher thanthatis
usedi n the third generation at
65.11%.
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1. Hmong people who live in
Bankhunhuaimaepao vi llage, Phaya-
mengrai di strict, C hiangrai pr ovince,
among di fferenta ge groupsus ed
different v ocabulary b ecause age,
culture, e ducation, be haviora nd
activities a re imp ortant f actors a nd
influential in H mong language. T he
details are as follows:

1.1. The elders used Hmong
language the m ost,us ed S tandard
Thail anguage t hel easta nd s ome
elders donot know s ome of t he
words. T hisi sdue t ot hee lders
mostly s tayed a t hom e, s peaks onl y
Hmong andc annot speak T hai.
Some of them did not go out tothe
city o r ot her pl aces s o t hey do not
need to know the words and it is not
important for them. When they go to
the public places, they go with their
children w hohe Ipedt hem w ith
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communication. T his r esult s upports
thei deat hatag e, culturean d
education a re 1 nfluential f actors for
the first generation.

1.2. Thea dultsus ed a
mixture of H mongl anguage a nd
Standard Thai language the most and
used onl y Hmong!l anguagea nd
Standard T hai 1 anguage respectively.
It may have been because the ad ults
studied T hai i n T hai s chools, s peak
Thai w hen they gotothelocal and
public pl aces s uch as hospital, c ity
councils and s chool or goto w ork.
When they live with their family they
speak H mong w ith t he e lderly and
speak T hai w ith t heir children, s o
they s peak a mixture of Hmong and
Thai w ith pe ople whol iveint he
village. T his m ay have an influence
on the s election of voc abulary us ed.
This result supports the idea that age,
education, ¢ ulture a nd r elationship
are i nfluential f actors which af fect
the us age of H mong vo cabulary for
the second generation.

1.3. The ad olescents ort he
third generation used S tandard T hai
language t he m ost,u sed H mong
language t hel east, an d al sou sed
Hmongl anguage mixedw ith
Standard T hai language. B ecause the
adolescents all had their schooling in
Standard T hai, ¢ ommunicatei n

Standard T hai w ith pe ople w ho live
in other villages and also at work in
other cities. They can read, write and
speak Standard Thai well. When they
go to the local public places such as
hospital, ¢ ity councilsa nds chool
they used Standard Thai because it is
ano fficial ] anguage. T hisr esult
supportst hei deat hatag ean d
education ar e i nfluential factors t hat
affect t he us age of H mong voc a-
bulary for the third generation.

Findings on the wordlist pattern
reveal that:

1. The words in t he w ordlist
were classifiedi nto1 8d ifferent
categories. Table 2. below, illustrates
the pe rcentage of t he voc abulary
usage in accordance to the languages.

Table 2. illustrates th atth e
words in t he w ordlist were used by
allt hree generations es pecially
Hmong was used in all ge nerations.
The r esult al so s hows t hat al 1 t hree
generations used a mixture of Hmong
and S tandard T hai w ith t he r ange
from 32.33% to 65.71%, and all three
generations us ed S tandard T hai w ith
the range from 1.82t o 48.33%.On
the ot her hand, all three ge nerations
have a low usage of Hmong language
vocabulary which isused at 11.67 to
34.25%.
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Table 2. Percentage of the usage of Hmong vocabulary divided into 18 Groups

in G1 — G3.

Wordlist used for Hmong speakers (Generations 1 — 3)

Wordlist divided Hmong
into 18 groups Hmong Std'. & Std. Unknown
Thai . words
Thai
1 The Family 34.25 1.82 63.93 -
2 Recognizing Signs 18.08 24.62 55.26 2.04
3 Dealing with time 23.25 22.83 53.33 0.59
4 | Common Descriptions 30.97 3.33 65.70 -
5 Colors 26.67 13.66 59.67 -
6 Common Feeling 29.27 9.07 61.53 0.13
7 Traveling 13.89 38.61 41.94 5.56
8 Various Locations 14.91 45.44 35.26 4.39
9 Health Problems 21.67 25.71 47.38 5.24
10 | Medical Specialists 11.67 48.33 32.33 7.67
11 Parts of the body 33.33 3.57 63.10 -
12 Food/Meats 32.86 1.43 65.71 -
13 Vegetables 27.50 10.17 62.33 -
14 Fruits 21.67 31.66 46.67 -
15| Cereals and Grains 30.00 20.00 50.00 -
16 Clothes 21.67 19.72 57.50 1.11
17 House 23.74 11.95 63.82 0.49
18 People and Jobs 16.49 35.26 44.74 3.51

Source: Original Research

This r esult s upports t he i dea
that age and education are influential
factorst hat affectt heu sageo f
Hmong voc abulary. T his ¢ ould be
becauset he second and third
generations all had their schooling in
Standard T hai, ¢ ommunicatei n
Standard T hai w ith pe ople w ho live
in other villages and also at work in
other cities. They can read, write and
speak Standard Thai well. When they
go to the local public places such as
hospital, ¢ ity councils a nd s chool
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they us e Standard T hai, as itisan
official la nguage. Forth ef irst
generation, t hey onl y s tay at hom e
and ¢ ommunicate w ith pe ople w ho
live in the village. They did not learn
Standard T hai and s ome of t hem
cannot s peak, read and write and do
not unde rstand S tandard T hai, w hen
they got ot hel ocal p ublic pl aces
such a s hos pital, ¢ ity councils a nd
school, t hey go with t heir ¢ hildren
and t heir ¢ hildren he Ipedt hemt o
translate into Standard Thai.
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The second finding about the
wordlist revealed that when observed
closely, it was found that the family
category and parts of body category,
both have the vocabulary which use
Hmong voc abulary the mo st. T his
may have be en because t hey u sed
these H mong voc abulary in their
daily life. Moreover, the w ordlist in
family category and pa rts of bod y
category are cl ose t o their life and
culture, thus, are e asily realized. On
the other hand, 1 fthe words are far
fromth eir lifea ndc ultural
importance, th ey will n ot r ecognize
the Hmong words and instead would
have opt fora standard T hai w ord.
Especially including various diseases,
if t he d iseases ar e b asic then they
know the Hmong words,i ft he
diseases have scientific names or the
concepts a re further an d aw ay from
their lives and c ulture, th ey will not
know the Hmong words. T his c ould
probably be because of the d ifferent
medical s ystem from th eir ¢ ultural
medicine system.

From Figure I, num ber 17
and1 8ar et het wo categories
mentioned a bove,t he f amily and
parts of body, inw hich the Hmong
words a re s till inus e andi ntact
whereas t he remain 1 6 cat egories

which encircled thet wo cat egories
are b eginning to lose the p ower and
their attachment to the culture and to
their daily lives as there is an evident
use of the mixture of two languages
in the vocabulary use of the other 16
categories. T he H mong voc abulary
used in the outer circle starts showing
signs of voc abulary s hifts t owards
standard T haia mongt het hird
generation.

Discussion
Basedont he f indings, t he
Hmongi nB ankhunhuaimaepao

village u sestw oma inla nguages
whicha re: H monga nd S tandard
Thai. T hey us et heir v ocabulary i n
two |l anguages i nterchangeably o r
mix the t wo 1 anguages. T he r eason
can be as follows:

1. The Hmonga dolescents
and ad ults can s peak S tandard T hai
well w hen th ey ¢ ommunicate w ith
Standard T hai p eople o r w hen t hey
got os chool, hos pital, ¢ ity h all,
marketan dp ublic places. T he
Standard T hai is the language of the
media a nd e ducation a lso s tandard
Thai is th e o fficial la nguage o fthe
country. Using s tandard T hai a Iso
brings pos itive attitude from out side
community.
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The 18 Groups

m 1. Recognizing Signs
m 2. Dealing with time
= 3. Common Descriptions
m 4. Colors
5, Common Feeling
m 6. Traveling
m 7. Various Locations
m 8. Health Problems
=9, Medical Specialists
m10. Food/Meats
m11. Vegetables
m12. Fruits
m 13. Cereals and Grains
m 14. Clothes
15. House
m 16. People and Jobs
17. Parts of body
18. Family

Figure 1. The words in the wordlist are divided into 18 groups.

2. All Hmong generations
transliterate a number of Thai words
into Hmong words. This may due to
not having the Hmong word for the
Thai word, its concept may not exist
in Hmong, as a result, the
transliteration or the Thai word is
used. For example, 48.33% used
Standard Thai transliteration in
Medical Specialists groups such as
psychologist is Kws paub txog siab
neeg in Hmong which transliterate as
professional — skill — helping word
mind people and pediatrician is Neeg
kho menyuam yaus in Hmong which
is transliterate as people — doctor —
child — young.
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3. One of the reason why
Standard Thai words are used with
the Hmong words may due to social
factors such as age, culture,
education, behavior and activities
which influences the mixture of the
two languages in the wuse of
vocabulary. For example, 65.71%
used Standard Thai mix with the
Hmong language in Food/Meats
(Nqauj) category such as shrimp is
Kung in Thai and Cws in Hmong and
fish is Pla in Thai and Ntses in
Hmong.

4. The elders used Hmong
language the most whereas the
adolescents used Hmong language
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the 1 east. B ecause the el ders did not
learn S tandard T hai and s ome of

them a Iso ¢ annot s peak, r ead a nd
write and do not understand Standard
Thai. So when they gotothelocal
public pl aces s uch a s hospital, ¢ ity
councils a nd s chool, t hey go with
their ¢ hildrena ndth eirc hildren
helped translate into Standard Thai.

5. The a dults us ed H mong
language together with Standard Thai
the most when compared to the third
generation. T his could be e xplained
that the adults are the only generation
in t he m iddle t hat br idges t he ot her
two g enerations: the e lderly and the
young generation. W hen they bridge
the t wo g enerations, t hey us et he
language that is heavily used by each
generation s o t hat they can co mmu-
nicate with the two generations. They
use H mong w ith t he e 1derly while
theyus es tandard T haiw itht he
young generation a s t his ge neration
goest os choola ndha dT hai
schooling.

6. Ther esults of t his study
reflectt hatt head olescentsu sed
Standard T haii nstead of Hmong
language. M oreover, they also try to
mix H mong w ith S tandard T haiin
order not to be seen as di fferent. If
the s ituation ¢ ontinues 1 ike t his, t he
influence of S tandard T haiw ill
hinder Hmong language. If the people
in t his c ommunity do not pr eserve
andde velopt heir Hmong,t he
researchers anticipatet hat H mong
language will e ncountera c risis
within a few generations.

7. Vocabulary ch ange iso n
the hor izon. T oday, t he a dults a nd

adolescents Hmong in B ankhunhuai-
maepao v illage p referred t os peak
Thai o ver H mong. S ome of t hem
want to s peak a mixture of Hmong,
Standard T haia nd 1 ocal nor thern
Thai w hen t hey ¢ ommunicate w ith
people from other villages that do not
speak H mong s uch as atthe public
market, hos pital, s chool, ¢ ity ha 1.
When t hey spoke H mong at publ ic
places, nobody understands what they
said. T hey felt unc omfortable a nd
were not confident at their | anguage
usage. T hus, w hen us ing H mong
outside of t heir village domain t hey
do not feel c omfortable asits ends
out a symbol of ethnic identity.

8. Ther esults of t his study
also show that the Hmong language is
changing. Hmong is being us ed 1 ess
and less in each generation. The first
generation us ed Hmong 57.88%, the
second ge nerationus ed H mong
9.20% w hereas t he t hird ge neration
used Hmong 6.34%. There is a clear
decline in Hmong voc abulary use in
the 1 ater generations. T he | anguage
decline in the later generations is also
seen in other related research. Sirirat
Moontuy’s ( 2010) r esearchont he
“Analysis of Linguistic Change in
Yong Word Usage of Three
Generations in Buak Khang Sub-
District, San Kamphaeng District,
Chiang Mai Province” showed t hat
the word us age of generation 1 ( 65-
80 years ol d) ha d m aintained t he
highest le vel o ftr aditional w ord
usage followed by that of generation
2 ( 40-55y ears old). Generation 3
(15-30 yearsol d)us edt hel east
traditional w ords. Ina ddition,

31




Volume 2, Number 2, July-December 2014

Suwattana Liamprawat work in 2011
in “ The Lexical Variations between
Three Generations of Tai Dam in
Ratchaburi  Province, Thailand”
revealed that the first generation used
Tai D am the mo st w hereas the third
generation u sed T ai D am t he | east.
The young generation use w ords i n
central T haim oret hant he ot her
generation groups.

The r esearch s hows ¢ learly
that H mong | anguage is ¢ hanging.
Thus, H mong families s hould us e
Hmong | anguage i nt he hom es, b y
parents t o ¢ hildren, asthe homeis
surroundedb ya communityt hat
speaks t he 1 anguage. T his i s w here
most of | anguage 1 earning, i dentity
formation, a nd e stablishment of
social bonds take place for children,
early in life, through interactions with
parents and grandparents a nd t hey
should ¢ reate f avorable 1 anguage
activities f or t heir ¢ hildren, such a s
telling Hmong s tory, writing Hmong
language, s inging H mongs ong,
folktale w isdom, s o th eir ¢ hildren
will maintain Hmong language well.

9. Language 1 0ss phe nomenon.
In Bankhunhuaimaepao vi llage, w e
focus on onl y vocabulary loss where
in real not only vocabularyislost —
the language itself will be at risk. The
risk s tarts t o be seeninthesecond
andt hird g enerationw heret he
second generation doe s not ne ces-
sarily pass on their mother tongue to
their ¢ hildren. T hus, t he t hird g ene-
ration grew up w ith some remains of
the grandparents’ | anguage, but ,
generally, they cannot converse in the
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mother tongue and quite possibly do
not understand it.

RECOMMENDATION FOR
APPLICATION

The r ecommendations f rom
this r esearcht ob e ap plied at t he
village could be as follows:

1. Tot eachH mongt ot he
young generation in conjunction with
the S tandard T hai 1 earned at s chool.
Itc anbe t aughtus ingbi lingual
teaching m ethods. A s t oday, adoles-
cent Hmong who were informants in
this s tudy w ere e xposed to va rious
problems, such as they used Standard
Thai and mixed Hmong and Standard
Thaim oret hanus ingH mong
language. T hey s poke Hmong at the
publicpl acesa ndnot f eeling
comfortable then they switched to use
Standard T hai. However, t his d epends
on the consensus of the village.

2. School should play a major
role i n pr eserving H mong | anguage,
such as Hmong clubs, Hmong Songs,
Study H mongl anguage, H mong
storiesa ndf olktale wisdomb vy
Hmong village philosophers.

RECOMMENDATION FOR
FURTHER STUDY

The study e xcluded a nalyzes in
terms of | anguage va riation of
vocabulary us ed by pe ople of the
three H mong generations in Ban-
khunhuaimaepao vi llage, C hiang
Rai P rovince. T hus,s ome of




Volume 2, Number 2, July-December 2014

recommend-dations f orf urther
research are as follows:

1. Furthers tudiess hould
emphasize s pecific t opic and s hould
explore more a bout phonol ogical
change, m orphological ch ange an d
phonetic features.

2. Further s tudies s hould be
more a bout Hmong c ulture, H mong
language change and H mong | exical
variation.
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